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Woclzi sunawatsi fukuro-no naka-naru kusi-wo tori-idete
tsutsi-ni nage-si-ka-ba i-wo-tsu taka-mura-to nasi-nu. Kare sono
take-wo tori-te owo-ma-ara-ko-wo tsukuri-te fo-fo-de-mi-no mikoto-
wo kono naka-ni ire-matsuri-te umi-ni nage-ire-tsu. Aru-fumi-ni i-
ivaku: ma-nasi-katsu-ma-wo uke-ki-ni site foso-nawa-mote fo-fo-
de-mi-no mikoto-wo jui-tsukete sidzume-ki.

Der Greis nalim hierauf einen in einem Sacke befindlichen
Kamm hervor und warf ihn auf die Erde. Der Kamm verwandelte
sich in fünfhundert Bambushaine. Der Greis nahm das Bambusrohr

und verfertigte daraus einen grossäugigen groben Korb. Er brachte
Fo-fo-de-mi-no mikoto in diesen Korb und warf ihn in das Meer.

In einem Buche wird gesagt: Er machte einen mit keinen Augen
versehenen festen Korb zu einem Fahrzeuge, band an dasselbe Fo-

fo-de-mi-no mikoto mit dünnen Stricken und versenkte es.

t 7 f i f ; t-

!) * !) r y $ l
* r ? i*

j? ft
t

7
)

f $
t 7 - r

t ) , )

/ ^ i'

; f t
r ’l ‘

* = l 7 ,
^ t lj y

V) 3

M * ‘
? p •' T l 1 ^ J
* 7 - f ^ y Z? *

V

Toki-ni wata-no soko-ni umasi ivo-bama ari, fama-no mani-
mani ide-mase-ba wata-tsumi-no tojo-tama-fiko-no mi-ja-ni itari-
masi-nu. Sono mi-ja lcaki-ja takaku utena ura-guwasi, kado-no
to-ni i-ari, i-no be-ni katsura ari. Sunawatsi sono ko-no moto-ni

jori-tatsi-tamai-ki.
Hierauf erschien auf dem Boden des Meeres ein liebliches

kleines Ufer. Als Fo-fo-de-mi-no mikoto diesem Ufer zuschiffte und
ausstieg, gelangte er zu dem Palaste des Meergottes Tojo-tama-fiko.
Die Mauern und Warten dieses Palastes waren hoch, die Terrassen


